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A curious feature of Bushman Folklore is the peculiar speech attri-
buted to certain animals and to the Moon. It is an attempt at imitating
the shape or position of the mouth of the animal in question. As a rule
all clicks are changed either into other special clicks, or into other con-
sonants. In the following pages examples of these peculiar speeches
are given, interlined with the same words translated into ordinary
Bushman speech.

~ The simplest kind of animal speech is that attributed to the Blue
Crane. This bird is the Mantis’s sister, and plays a part in several
stories. In one very short tale her peculiar speech is given, in which
tt is added to the first syllable of almost every word.

The Blue Crane’s Speech
Dictated by //khabbo, a Bushman from the Strontbergen

(B. XXIV.-pp 2266-2271)

!kwi-|ka:gon Fkaka hi [ka:gon, ‘|hau hi, i [|a: ||gaud siy Iki: - |ke:

Girls said to each other, ‘Let us go and sit in the shade of that
kay khe, ha-ka _kann, ta: ha a: ttPommuwa, ha a:-ka _kann so ta
camelthorn, its shadow, for it is in full leaf, its shadow seems to be
serriton. I se [|a twdi i [ka:gon [nay, i se hd, i [ka:gon ©muiy.’
cool. We will inspect each other’s heads, we will eat each other’s lice.’
=1k?0 :gon Fkakon, ‘1) katton katt, y sett [/natt hi ut, ut sett [|att

‘D kay ka, 1y se [na hiu, u se |la

The Blue Crane said, ‘I do wish, (that) I may be with ye, (that) ye may
twatatt kett, ta:t ©moatton doatt ts%tt [kott 1y |natt. Ut sett
twdja ke, ta: @©muiy dod' 120 ki 0y Yinalic U se
louse me, for the lice do biting hurt my head. Ye shall
lkwarakon att kett 9 [natt. :
lkwarakon a: ke p [na:’
eat (the lice) for me of my head.’
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Hay !khou !kann ||Re: [|hitton, hay ~kaka 'kauksn, ‘[nott hi:, itt
‘Inau hi:, i
She gathered together the girls, she said to the children, ‘ Letusgo, we
[nett [|ott hatt lkeitt, i-g [natt sett [[att [|gaud setton hatt.
[ne [le ha !ki:, i |[ne se |[ja [[gaudsiy ha’
go to that camelthorn, that we may go to sit in the shade of it.’

Hip _t4:i lkei [[a: ~lki:, hiy [[gaud sip. !k?0:gon
They went to the camelthorn, they sat in the shade. 'The Blue Crane
Fkaka lkwa, ‘m @att@attde wett, soétton [kott satt, att sett
‘m @a@aide we, ss?0éy [ko: ssa,a se
said to a child, ‘O my granddaughter, sit nearby, that thou mayst

karatat tett 1y |[natt, tatt p [natt [kwit _doitt tatt !nmaut!nautton
karaka ke v |[na:, ta: y [na: [kw  _dod ta Inmaulnauiigon
examen for me my head, for my head feels swarming

aut @molton arr arr, hatt _ddiit lkoit |[|kott !khett 1 |[natt. Att
au @muiy a: a, ha _déi lko: |[lkau !khe 1y |[na:. A
with these lice, which are all over my head. Thou

sett _dodtt ts?itt Ixitt tatt kett ©@muitton.

se _doi 5% Ixi: ta ke ©muipy.

shalt biting destroy for me the lice.’

The use of ¢ is also attributed to the Ostrich, only this bird is
supposed to have changed the clicks into #’s. An explanation of the
reason why the Ostrich does not click was given as a note to the following
story, which gives examples of this peculiarity of speech.

(L. VIIL-30. pp 8628r. and 8629r.)

T6i |enni [|kway k’auki ~Ixowa, ta:, Wi [kw taurotauro; hip [kw e
The Ostrich’s tongue is not long, for it is round; it is
lkwa; hip k’auki |[|ke||kéja t[uey kuiten [elenn, he Ixolxoka,
bone; it does not resemble the tongues of other things which are long,

ta:, toi [enni |kw kuerrekuerre. He tikon e:, t6i R”’auki ta ‘£, i.

for the Ostrich’s tongue is round. Therefore the Ostrich does not click.

He tikon e:, téi hd 6d ‘ttuéi da, hay tt?e:’ au ha e !kwi, hay [ne
‘kwei da, hay [Re:’

Therefore the Ostrich formerly ‘dus it poke,” when it was human, it
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‘ttuéi da, hay tt?e:’ Hay [kw-g [ne lgumm, au hd [ne e tdi.
‘|kwei da, hay [Re:.’

‘dus it poke.” It calls (roars), when it is an Ostrich.
Tdi-ta |ka:kakon e: ~!khauru.

The hen Ostriches are those which trill.

T fuen-ta~ku _ha 6d e !k?, ||kheton||kheton ||xomki.
All things (that is living creatures) were once people, the beasts of
prey also.

The Ostrich and s%kainjatara
Dictated by [hankass?o
(L. VIII.-30. pp 8628-8636)

(The ~kainjatara is a small yellow bird, numerous in Bushmanland
and also seen at the Cape. The #kainjatara was once a man.)

Fkainjatara _[|kway _hd i [|khd:é ss?0 ha |kagon, tditan
The £kainjatara once sat among his companions, the Ostrich
[ne [kwey !R2ai ssa: !khwa:. T6i [ne |kwey, au hiy [hd lhouwa.
descended to the water to dip up. The Ostrich dipped up, whilethey sat.

T6i [ne ~|ki lkwiton, t6i [ne _[kammaiy. Tditon _hi |ne kii,
The Ostrich put away the eggs, the Ostrich loaded herself. The Ostrich
’ said,

‘ne t?e: u ti te: ss?0:, ha ne ssa tonn tuatuaija nho ti% 1.’

‘Ine [Ke ju lkwi [ke: ss?0:, ha [ne ssa !konn !kwalkwaija lho |le y.’

iSay to the man sitting yonder, that he shall come to help me up.’
Ik?eton _hd [ne kii, ‘Au lkwi d: a?’ ‘K auki, k”auki, k’auki,
The people said, ‘To this man?’ ‘No, no, no,

twi te: ss?0:, hay tw d 1y tt?e: ha, ha se ssa: tonn tuatuaija

lkwi [ke: ss?o:, hay [kw d 1 |Ke: ha, ha se ssa: lkann JLkwalkwaija

the man sitting yonder, he is the one of whom I speak, he shall come to

nho tt?e 9. !kPeton _hd [ne ~||x@, hiy kii, ‘Au !kwi d: a?’ ‘K’auki,

!ho [le p.’

help me up.’ The people again said, ‘To this man?’ No,

_ twi te:, ha R’auki é:, ta: twi té ttau ss% ha é.

lkwi [ke:, ha R’auki é:, ta: lkwi [ke kaun ss?0, ha é.
that man he is not; for the man yonder sitting in the middle he is.’



166 D. F. BLEEK—

IR%cton b4 [ne Rii, ‘Au lkwi d: a2’ ‘I, 4, {: twi tte: a, ha se
I, 1, {:, lkwi |ke: a, ha se
The people said, ‘To this man?’ Yes, yes, yes, that man, he shall
tann ttuai nho tt?e y.’
lkann kwaija tho |le p.’
help me up.’
He ti hip e:, Fkainjatara _hé [ne _t&i u ssa:, hay [ne _thi
Therefore £kainjatara rose up and came, he went
!khe ssa ha. He s£kainjatara _h [ne ~|kei ha -||kii, hay _h4 |ne kii,
up to her. And s£kainjatara took hold of her arm, she said,

€

me “takki, 7 ssip tw a: ttettern au a “tti.” He ha _hi [ne -|kéT
‘Ine |ka ki, p sip |[kw a: lkalkann au a -||ki.’
‘ Leave hold of me, that I may hold by thy arm.” And she took hold of
Fkainjatara ~[[kii, hay [ne [kuw kii Fnuau [kom [|a s£kainjatara. Hay
Fkainjatara’s arm, she snatched up s£kainjatara. She
ha [ku-g [ne ~!kuxe |hiy Fkainjatara, au hay ~lkhai ||kho ha.
ran away with s£kainjatara, while she carried him on her bosom.
Hay _h4 [ne [[nau, Ik?e _Igabbeta ki [|a ha, hay _hi [ne ta,
When the people threw sticks after her, she sang,

“Nou,xau _dabbeton tud,  ‘[nou, u xau _|gabbeton lkhwa:,

U tte:, U |ke:,

Dabbeton tud. lgabbeton !khwa:.’

“Nou, xau _dabbeton tud,  ‘ Grant that ye do not throwing break
U tte:, Your companion,

-Dabbeton tud.’ Throwing break.’

Au Ik?eton [kwe _Igabbeton ti e:, ha siy |la:, i:, au ha
While the people threw sticks at the place where she had been, she
Jkwe =i [la: au ti é; IR?¢ |[ku _lgabbeton ti e:,
really went to this place; the people threw sticks at the place where
hd siy [|a:,i:, au hd [kw ~[[x@, ha kii “sud@ijau ~lxuonni, ha [kw =i [la:
she had been, while she again turned slanting aside, she really went
au ti é.
to this place.
He ti hig e:, hd ka,
Therefore she sang,
'"Nou,xau _dabbeton ttud: ‘[nou, u xau lgabbeton !khwa:,
U tte:, U [ke:,
.Dabbetan ttud:. lgabbeton 'khwa:’
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~Nou, xau dabbeton ttud:  ‘ Grant that ye do not throwing break
U tte:, Your companion,
-Dabbeton ttud:.’ Throwing break.’

He tikon e: ha _ha [ne [|ay kuerre, han [ne tdi [|a:, tdi khe [|a [[neip.

Then she left off running, she walked along, walking reached home.
Hay hd |ne ||ay ~!ka ||kho F<kainjatara au Fkaritan. Hay hd |ne ki,
She went and put down s%kainjatara by Yolk. She said,
‘A nhay tte: a; n _ttway tatti, a _ttway ttueitsy totdd u ssiy tu-g ne
‘A |hay [ke: a; p _||kway tatti, a _[|kwan [kweitan kokdd u siy [ku-g [ne
‘There is thy husband ; because thou art always like as if ye should be
ttuéi u, u _koa: tw-g me t6d ti e: tt?uai, au u ne nhauwa.
|kwéi u, u _koa: [kw-g [ne [[khdd ti e: !'kwai, au u [ne 'hauwa.’
thus, ye are like one thing, when ye are sitting down.’

Hay kK auki |e: ta: ti, ha _||kway tatti e: ~Ixwe-|[na-sso-lkwi [ku.
‘She (Yolk) was not in the shell, for she felt she was one of the Early
Race.

Hap [kw e !kuwi, t6i ©puaxaitan [ne é. Toi [ne dd tdi
She was a person, the Ostrich’s daughter she was. 'The Ostrich made her

@puaxai @:. He tikon e:, t0i [ne |[ki ssa: ~kainjatara. Toi

‘daughter of her. Therefore the Ostrich- brought £kainjatara. The

Ostrich

J|kwany e lkwi. Fkainjatara ka'inja, Fkaritakon [kaTinja. T6i,
was a person. Fkainjatara was yellow, Yolk was yellow. The Ostrich
_||kwan [kw -|ké Fkainjatara, ha se [[a ~a ha ®puaxai G Fkainjatara ;
caught hold of £kainjatara, that she might go and give,him to her daughter ;
ta: Fkainjatara [|khéd ha ®puaxai. He tikon e:, 16i ~[kéi

for ~kainjatara resembled her daughter. Therefore the Ostrich caught

hold

~kainjatara, ha se [la ~a ha ©puaxai @ Fkainjatara, Fkariton @
of £kainjatara, to give to her daughter -#kainjatara, to Yolk

Fkainjatara. Tdi ®puaxai [key e _Fkariton.
skainjatara. The Ostrich’s daughter’s name is Yolk.
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The speech of the Tortoise is characterised by changing the clicks;
and some other initial consonants into labials. We have an example of

it in the following fragment of a story, belonging to the myths of the
Lions who are stars.

The Lions and the Tortoise

Dictated by /alkupta
(B. XIV. pp 1362-1392)
[Ikh@:y ||nau, au lgéé:tan |xabbe: [hiy au |[[nery, ||khd:p
The Lion does this, when' the Tortoise goes seeking eggs from
home, the Lion
[ni: ha, au hay latton [xabbe: ||a:, [|Rh@:y |ni: ha, au hap
sees it, as it trots out to hunt eggs, the Lion sees it, as it
!{?utta /la:, au hay latton |xabbe: ||a:, au hay lkutta [la, au
singing goes, as it trots out hunting, as it goes singing, as
Inuattakon !.khe /la. Hay —kaka |la:, au hay tatti e:, lgoé |km e;
the bow arrives. It talks away, for it feels it is a tortoise;

.ha /kw. [ki ha-ha-ka ~kakons~kakon, hay k’auki #kakon au ha |ei¥i
it has its own language, it does not talk with its tongue,

ta h.a [k £kakon au ha tu-ka ti. He ti hiy e:, ha |kw £kakon
but it talks with its mouth’s skin. Therefore it talks

Inum |[|kéé ha tu, i. Heti hiy e:, ha ppu ppé: bba, hay ppaken,

- il ha |k |kwé: |ka, hay Fkakon,
inside its mouth. Therefore, it does like this, it talks,
au lfay tatii e:, ha tu-ka 14 e: ||kau ta: ha tu [[kaié, hi [ku e.
for its mouth’s skin is that which lies upon the inside of its mouth.
Hay !kutton, ‘mittappom ~pe: bbha:, muttappam “pe: bbha:.

: ‘Inuatton ~lkhe [|a, Inuatton ~Ikhe i T
It sings, ‘The bow arrives, the bow arrives.’

He ti hip e: |[khd: |ne lohdtta, au hay latton [xabbe [/gauéja
Therefore the Lion goes round, as it trots out hunting, seeking
[la: |au t6i Inod. ||khi: |ne Ikhe /le, |Ikhd:-ko:kon |ne +kaka |[khé :-ko
for the ostrich spoor. The Lion arrives, one Lion says to the other Lion:
i e: hi se 5% [kao lgdé:. 1g6é:ton kaka /|Rha@:,
that they must bite breaking the Tortoise. The Tortoise tells the Lion,
ti e: [[khd: sets?%: [kao ha, [|khd: se a: huko:
that the Lion must bite breaking it, the Lion must give the other (Lion)
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!g6é Ikhui-|u, ha se ||xam hd: hi. ||kh@: |kut IR’de

the Tortoise loin’s root, that he may also eat it. The Lion retorts to

lgoé:, ti e: lgoé:-oua |kw a, ha ha |kw se konn !ho ha,
the Tortoise, that it is a little Tortoise, one he will swallow down,

au ha [kw Furru. Han 'k [a:, hay |ké-i lgdé:, hany !num 'ho ha,
while it is whole. He goes forward, he seizes the Tortoise, puts it in
his mouth,

hay konn !ho ha, au hay 'kaita ha !ehai ha-ka |[khwai. Hay konn !khe,
he swallows it down, then he again slings on his quiver. It stands
swallowed,

hay sukkon ||kaiton [|khd: [na:, hay [|kdo !khe [[khd: !kii:-ka [kommiy.
it jumps up onto the Lion’s head, it stands above the Lion’s eyebrows’
hair.

lgdé:jakon ~kakankaka ||kdo !khe ||kh@: !kii:, hay ~kaka [|khé:,

The Tortoise speaks standing above the Lion’s eyebrows, it says to the
Lion,

‘Pd:-we:, mma: hi, i pphu, i mma: R’wa@, i se pphep bbaué

‘||kh@:-we, |na hi, i Ixu, i [[a: R’wa, i se [[Roéy [[gaué

‘O Lion, let us go to the water, go to drink, that we may look seeking

pam-ka me:-ta mimmi, i se ppxerri hi.’

|xam-ka ?e-ta |[neil[nein), i se [xorri hi.’

Bushmen’s huts, that we may steal up to them.’

lgdéjakon kaka [[khd:, ‘a se ppenn mha: hi, ha ppi a: ppija,
' ‘a se lkann |na: hi, ha 'kwi a: lkwija,
The Tortoise tells the Lion, ¢ Thou shalt take out for us, that big man,
ha kéd ppu:wa, i se ppuypa; u se k’auki ppxerri k’eink’ein,
ha kdd ||ku:wa, i se !khuy ha; u se k”auki [xorri R eink’ein,
he will be fat, we will go behind him; ye will not steal up deceiving,
(though)
u se ppamppa ppxerri. Me se k”auki tu i mmummuntu, ta:
u se tem@ua [xorri. 12e se k’auki tu © Inulniptu, ta:
ye will gently steal up. People will not hear with their ears, but

ppi a: ppai tumma ta &: mmummintu, ha pumm-i au bba:; hayp
lkwi a: lkwai tumma ta &: !nulmiptu, ha tum-i au ~[[ga:; hayp
one mun lies listening with his ears, he is listening at night; he
k’auki ppe:nja, ta: ha ppenn, hay ppéppe: phiy @: tsaxeiton, hay ppum-i
k’auki ®@oénja, ta: ha ®oéy hay 'kwélkwe: [hiy @: ts?axeiton, hay tumm-3
does not sleep, for he sleeps peeping out of his eyes, he is listening
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meiy) pphappha, au hay tatti e:, ha ppakka ppherri: e,
[[neiy [[ka[ka, au hay tatti e:, ha ||kwakka Ikerri: e,
inside the hut, for he feels that he is a sensible grown-up person

ha ppenna bba:.
ha enna [[ga:.
he knows the night.

)

He ti hiy e:, ha ppumm G ppaukon. Paukakon ppu e ppema,
He ti hip e:, ha tumm G lkaukon. Ilkaukakon [k e: ®@oénja,
Therefore he listens for the children. The children are asleep,

pperriton a: mmenna bba:, ha a ppakka bba:, au hay tatti e:

Ikerriton a: s£enna ||ga:, ha a ||kwakka /lga: au hay tatti e:

the grown-up is the one who knows the night, he understands the night,
because

ha a: td@ibba:. Hay ppumm-i au bba:, hay ppumm-i bba:ga kworrikworri:,
ha a: tdi [jga:. Hap tumm-i au /lga:, hay tumm-i |[ga:-ga kwarrikwarri:,
he walks at night. He is listening at night, to the night’s dangers,
au hay tatti e:, ha e pperri:, ha mmenna ts%a a: 1Gi bba:.
au hay tatti e:, ha e lkerri:, ha ~%enna t:%a a: td; //ga:.
because he is a grown-up person, helknows the thing which walks at night.

Ha ppumma ppa:, ti e: ppéppe: tainja tin bba:, ha ha
Ha tumma ta:, ti e:, [|ké||ke: taipja tiy ||ga:, ha ha
He lies listening whether a beast of prey is walking about at night, it

Ppouwa bbaué ts?a a: ha ka ppa hd:au bba:-ka tai,
!khouwa [|gaué ts?a a: ha ka [ka hi: au |[ga:-ka tdi,
smelling seeks a thing which it can kill and eat on the night’s walk,

ha-ha-ka _ha au bba:. He t; hiy e:, ha ka tdinja tiy bba: i,
.ha-/za-'ka ha au [[ga:. He ti hiy e:, ha ka tdinja tiy |/ga: i,
its going at night. Therefore it is wont to walk about at night,

au ha ka ha se ppu: a G: mmuiu, ha se ppu: mimiy ®odi; ha se
au I%a ka ha se lkhou a @: |munu, ha se Ikhou |[néil[neiy |k'uai; ha se
for it wants to smell with its nose, to smell the hut’s scent; it will

Pphorri miy, ha se ppi a PPi, ha se bbdbbitan ti tai ppi,

[xorri |[nein), ha se [ki a lkwi, ha se !gabbe:ton ti tai Ikuwi,

steal up to the hut, it will get a man, it will throwing make the man go,
pplja siy mma: kay ppi tin, ha bu:xe ppuy hdd, ha poey ppi

Ikwija sip [la: kay lhu: tiy, ha thuxe lkuy héd ha ||k’ oéy Ihwsi.

the man will go and fall down, it runs behind, it sees the man,
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He ti hiy e:, ha pparrukon sutton ho ppt, i, ha pu:xe ti phin ppi, ha
He ti hiy e:, ha lkarrokon sutton ho lkwi, i, ha lku:xe ti [hiy !kwi, ha
Then it snatches up the man, it runs off with the man, it
pu:xe ku ppippu-sin bba:, ha ppu:xe ppoé ho bba: e: mhodka, au mme
lku:xe ku Fkubbu-siy [[ga:, ha lku:xe ||kéé ho ||ga: e: |hodka, au !?¢
runs penetrating the night, it runs into the night’s blackness, while other
kwita mme ppija mma ha ts%:, au ha mme puxe phiyp mei ppukko.
kwita |ne lkwija |[na ha t5%¢:, au ha |ne lkuxe |hip sm: 'kuko:.
men call behind its back, while it runs away carrying off the man.
Ha mme pu:xe ti tdija, ha mme mma: ppu: ppe, ha mme pe:nja, hay tii, au
Ha [ne 'ku:xe ti tdija, ha [ne [|a: !kou !khe, ha [ne te:nja, hay td%, au
It runs along, it goes and stops, it lies down, it walks on, as
hay mhei “ppa:, au hay mhei ti mma ppt, mhei ppam bba: ppuppi:. Hay
hay lahéi [[a:, au hay lohéi ti [|a: Ikwi, lohéi |kam ||a: [kubbi:. Hay
it goes carrying, as it goes carrying the man into the bushes. It
ppakon, mhei ti ppe: ppt au ppippi: ppaié, hay ppé:é ti ppi au
Fkakon, lohéi ti [e: lkwi au lkubbi: [|kaié, hay ||ké:é ti lkwi au
talks, carrying the man into the bushes’ middle, it puts the man down in
ppuppi: ppaié, hay mme hi: ppi en-en, han mme ppuy ppi-ta ssoéy.
[kubbi: |[kaié, hay [ne hi: lkui ey-ey-, hay [ne lkuy lkii-ta ssoéy.
the bushes’ middle, it eats the man’s flesh, it devours the man’s fat.
Mmei kwiton mPhammi tai au “ppa:, au hiy tatti e:, “ppa: say
P2e: kwiton 'hammi @i au [|khd:, au hiy tatti e:, ||kh@: sap
Other people walk in fear of the Lion, for they feelthat the Lion may
pxa:, “ppa: se: hi, au “ppa: mme gauwa ppuko:, “ppa: si se
[|x@:, [|khd: se: hi, au ||khd@: [ne gauwa !kuko:, ||khd: si se
again come to them, when the Lion approaches another (man), the Lion will
Ppi a hd, “ppa: se pxd, “ppa: pu:xe ti p?hinja, au mmei pita
|ki a ha, ||kha: se ||xd, [|khd: lku:xe ti [hin ha, au !?e: kwita
seize him, the Lion will again run away with him, while other people
mme pxa, hi ppija ppum mma hd. Au hay mme mhéi ppi ppummu-sin
[ne |[x@, hi lkwija lkuy ||ha hd. Au hay [ne loiéi Ihwi kubbu-siy
again call behind him. Meanwhile he carries off the man, penetrating the
bba:, bba: se te:n ha tsi:, mme: se k”auki mmi ha.
llga:, |[ga: se te:y ha tsi:, [?e: se k”auki [ni: ha.
night, that the night may cover his back, that jpeople may not see him.
Au ha ppu i: ppéé: hod bba:, mme kwitakon ppu mme panna ppi ha tsi:
Au ha [kw i: [[kéé: héd |[ga:, I2e: kuitakon |kw-g |ne [kaypa [ki ha tsi
While he thus goes into the night, other people are throwing at his back
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au ppi, au hay ppum mme kay m?héi ppa:, au ppau tsi:, au hin ppatti e:,

au [i, au hay |ku-g [ne tay lohéi [|a:, au !kau tsi:, au hiy tatti e:,

with fire, while he tries to carry away to the back of the hill, for they feel

ppuko siy pphorri:ja mme: bba:, au ~ppé:y mmum “ta: hd,

lkuko siy ||xorrija [e: ||ga:, au [|kh@:p !num “ta: ha,

the other is disappearing into the night, while the Lion holds him in his
. mouth,

au ha ppa: tu ppaié, ppa:y ppu ppu:xe tau tsé:-i ha, ppay ppu ppu:xe:ja

au ha [|kha: tu ||kaié, ||khd:y [ku Tk :xe tau ts8:-i ha, | |kh@:y [kw Tku xeja

inside the Lion’s mouth. The Lion runsbiting him, the Lion runs along

ki tau tsi: ppuckon hd@. Au ppan ppu:xe mma h@ hay mme ppom u:iha tu,

ki tau tsi: [kukon ha. Au [|khd:y tku:xe ||a: ha, hay |ne [kam ui ha tu,

biting himto death. Asthe Lion runs off with him, he opens his mouth,

au ppay tatti e:, ha tauko pphorri:-i, au ppa:kon tatti e: a
au [[khd@:y tatti e:, ha tauko [|korri:-i, au ||khd:y tattie: a
and the Lion feels that he is going along screaming, and the Lion feels that
ha kway mme ppe:n-da, hay kway mme tauko ®parrakan-i.
ha kway [ne |kweé:-da, hay kway [ne tauko !karrakan-i.
he is acting like this, he is going along snatching.
He ti hiy e:, ppd:y tsi: ppucka i, ha se bbou, ta mme: kwiton
He ti hiy e:, [|kh@:y tsi [ku:ka T, ha se sgou, ta: I?e: kwiton

Therefore the Lion bites him to death, that he may be quiet, for |

other people
say pu:xe ppaiti ppa:, au hi ppum-i ppuko.’
sap lku:xe Ixaiti [|Rh@:, au hi tum-i lkuko.’
would run after the Lion, if they heard the other.’

In the speech of the Ichneumon, the clicks are changed into
palatals and compound dentals and sibilants. We have an example ot
this peculiarity in a speech given by the Ichneumon, after his grandfather,
the Mantis, had punished the Mierkats for cutting up his pet eland
by depriving them of their possessions.

The Ichneumon’s Speech
Dictated by //khabbo
(B. XXIV.- pp 2251-2255)
[ni:tan Ekakon,  ts?e, ts?e, 1) t [iin ts?arruxu, kwa: kan dje djits?a dde,
“IRkhe, Ikhe, 1) Ikdiy !arruxu, _kuwa: ka [ne di ts?a dde,
The Ichneumon says, ‘ Look, look, what my grandfather Mantis has
done,
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hin e:, ts%e e: hi kR’auki ts?e ts?wei, t [a: ts?a:-ga ey-ka ku: ts?w e:
hiy e:, 1%¢ e: hi k”auki se _[|kwei, ta: sa:ga en-ka ku: [ku e:
hence these people shall not chew (flesh), for all the eland’s flesh which

tsjauwa hi e: a. Ts?a: kay tsje: a, ha tsjuwa, ha _ts?au-gu tsway ts?o
[|havwa, hi e: a. Sa  kay ~|ke: a, ha [[ku:wa, ha kao-gu [[kwan ss?o0
was hanging up is here. That eland was fat, so the Mierkats seem to be

R’wa: d-ka ts?0én. Hiy ts?w e: ss?o, ts?a: ts?e au ts?xorre:, tfa:
R’wa: d-ka sswey. Hin [kw e: ss?o, |a: !khe au [xorre, ta:
crying about its fat. They are likely to be killed with cold, for

dsjyidsjyi-ta ku: ts?w e:, ts? arruxu ts?i ts?a: hi. Dya: a hay ts?u a:
ts?yits?yi-ta ku: |kw e:, larruxu [ki ss?a hi. [/na: a hay [kw a:
all their things the Mantis has brought here. This krieboom which

ts?urriy) johiy ss?i-ta djiy, ha ts?weits?wei e: 152 e: djauwa hd, tja:
Tkoi7iny [?hiy si-ta [|neiy, ha [|Rhwail[khwai e: [kw e: [[hauwa hd, ta:
grows out at our hut, is that on which these quivers are hanging, for:

dja: dje ts?w-gon dje tsiiton sse au ts?a a: ha-ga ts?@utsai,
[|na: |ke [ku-g |ne !kuiiton !khe au sa a: ha-ka th?duth?di,
the krieboom stands white because of this eland’s fat lumps (inside ribs)

hé tsw tsod djweidjweiton. Hin tswany ts?0 ts?ayn tsxwein, tsa tsotton-
he [kw [|kod !gweilgweitan. Hiny [[kwan ss?o tany !R’wein, ta. !kottan-
which resemble boulders. They apparently feel angry, for the white
tsotton e: hi ts?w e: ts?auwa, ts?aira hiy ts?auwa.

Ikotton e: hi [kw e: [[hauwa, 'kaiTa hiy |[hauwa.’
karosses are those which hang, still they are hanging.’

larruxu is a second name for the Mantis, also sometimes applied
to his wife, the Dassie.

A note states that, ‘the Mierkats, don’t cry with tears, they cry with
their thoughts they think so much about it.

The Mantis has dreamt about the Mierkats’ things, and as he has
dreamt they have risen up and transported themselves to the neighbour-
hood of his hut, The family on waking find them there.
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A further example of the Ichneumon’s speech, together with some
peculiar speech by the Dasse, the Mantis’s wife is found in one
version of the rescue of _/kwammay-a and the Mantis after they have
been buried under falling stones and discovered by the Crow messengers.

The Rescue of the Mantis and _/kwamman-a
Dictated by [hans‘kass?o
(L. VIII. 2 and 3 pp 6196-6236)

Fx0d, hin) kdd Inui:, hiny kéd [[xuagon, hin e: _hi 6d ||a:
The Elephant and the Giraffe and the Rhinoceros were those who
went
|ki [hiy _|kwamman-a-gu, o !kauruwokon |[xemki [|a:,
to take out /kwammay-a’s party, while /kauru, (the Mantis’s wife) went too,
!kd:dkon [[a:. He [|a [[koen, ti e:, tukon |e: ta: he, ti e:, ti-g [nu [|khdd
the Porcupine went. They went to see where the men were, whether it
seemed

!k?¢ se |ki |ha hi & tukon. He tikon e:, hi
as if the people would take out the men for them. That was what they
[|a [|R’oen hi.

went to see.

Hiy [ne [[Roen, [[ka ||ka tie:, Ikaubgan _||kway [ne Iki!kii, Ikaudgon

They saw that stones had fallen, big
e: kuilkuita, he _|[kway [ne Ikulkiii. He tikon e:, hi [ne iz, ti e:, tukon
stones had fallen. Then they thought that the men
-[[kway _k’6a se |hip, ta: lkaubgon e kuilkuita hi _||kwan [ne Ikilkiii.
could be got out, for the stones which had fallen were big.
-[!kwammay-a xukan _|[kway |ne ||khou ska:-siy, o Ikéiken ||k oen !khe.
[kwammay-a’s face became visible, while the Porcupine stood looking.
He tikon e:, 'k6:d Fi:, ti e:, [kwammay-a _[lkway _k’éa se [hiy, ta:, ha
Then the Porcupine thought, that /kwammap-a could be got out, for his
xu _[[kway [ne |[khou Fka:-sip, o Ik%ton [ne [ke/kem i Ikaubgon e Ikhe
face became visible, when the people took off the stones which stood
lahita ha xu. He tikon e:, 'kd:d _||kway ||k oen !khe, ti e: -[kwamman-a
upon his face. Then the Porcupine stood watching for kwammay-a’s

!kaugon _|[kway [ne [[kRhou #ka:-tiy. Heiihiy e:,!kdi_|[kway ||k oen Ikhe
body to become visible. Then the Porcupine saw as she stood,
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i:, 0 ti e: _[kwamman-a _[[kway [hin. He ti hiy e:, 'kéd _|lkway [ne
that [kwammay-a was taken out. Then the Porcupine gave:
||hi-i, ti e:, !k?e _||kwan [ne [ki [ha ha G _[kwammap-a.
thanks, that the people had taken out _/kwammayp-a for her.
tkaurukon a: |kw [[R’oen !khe:, o hay taiti, hay k’auki _dda [ni:
! Kauru was the one who stood looking, because she could not see
|kaggon, ta: lkaudgon [kw _dda |ki !hay-a [kaggon. He ti hip e:,
the Mantis, for the stones had shut in the Mantis. Therefore
lkauruwo |kws [[R'oen Ikhe:, o hay taiti e:, ha k’auki [ni [kaggon.
! Kauru stood looking. because she did not see the Mantis.
He ti hin e:, ha ||nau, ha [ne [[Roen, ti e:, k% [kui-g [ne ta hi [ku
Then when she saw that the people meant
se ~|ka: |kaggam, hay [ne F~kaka IR?e, ti e:, hi _[[kway se |ki [ha ha &
to leave the Mantis, she told the people to take out for her
|kaggon.
the Mantis.
He ti hip e:, IR% _|[kway [ne !kannlkann [|kud: !ho !kaudgn, he
Then the people took hold and uncovered the stones, and
Ik?eton |kw-g [ne lkann !k’erri [hiy |kaggon. He ti hiy e:, [kaggon
the people pulled out the Mantis roughly, hurting him. Then the Mantis
Ine li/in o |kaggon ti:, i:, o lkaudgon e !R’erri ha epey. He e:,
complained about his skin, for the stones were hurting his body. Then
tkauruwo |ne kii, ‘lkammam, m kamm kom, m |kam, a lThomm dimm
anikem kem|kem.’
“lhau-we :, 7 kay ka, 1 |ke:, a tham di akka ke
|kaggan.’

!kauru said, ‘O person, I wanted, I told you to treat well for me the
Mantis.’

He !k?e-g [ne |k !konnlkonn ||kud:t€ !kaudgon, he !k?e-g |he |kw !kann
Then the people took hold and laid aside the stones, and dragged
Ik erri [hiy !kaggon. He ti hip e:, [kaggon [ne [ifin, i o |kaggan tii:.
out the Mantis roughly. Then the Mantis moaned about his skin.
He ti hin e:, |kaggon |ne [ilin, |kakkakon [ne ~|[kerri, i:, o han tatti e:
Then the Mantis moaned, the Mantis screamed, because

ha tii: _||kway tay kwokwoy-a. He tihip e:, ha |ne ~||kerri,i:, o ha ti:,
his skin was aching properly. Therefore he screamed about his skin,
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0 hay tatti e:, kaudgon _|[kway !kwara ha. He e:, ha |ne ~||kerri, i:, o
because he felt that the stones had skinned him. So he screa.med,'after
ha thamm [iliy G: té:; ha [ne ~[[kerri, i:, o hay tatti e:, ha ti: _[[kway
he had first moaned about his skin ; he screamed, because his skin was
didd tany kwokwdn-a.

really hurting properly.

Hay _[[kway jne duru [|a:, ki IR?e, o _|kwammay-ay _||kway ||a:,
He limped home with the people, while /kwamman-a went along,
-[kwammay-a a: [kw twai-i. |kakkakon a: [xdkan|xéikon-7,
lkwammap-a was comfortable. The Mantis was the one who went
staggering along,
ha a:, k% _tai tau [[ahdbbakan||ahdbbakon ||av ||kho ha xu,
it was he whose face the people were anointing, as they went, to heal it,
0 ha _tar ..u |xbdkon|xddkon-i, o han tatti e:, ha _[[kway _ddi ||kay-a.
while he went staggering along, for he felt that he was hungry.
He ti hip e:, ha _tai tau [xdikon|xdikan-i, o han tatts e:, ha _||kway
Therefore he staggered as he walked, for he felt that he was
-ddd [[kap-a. He ti hiy e:, Ik% [ne _tai tau [|ahdbbakon||ahébbakon [|au
hungry. Meanwhile the people walked on anointing
[Ikho ha xu, o !k?eton ta, ha xu se [lau sip, ha se kwe: _tai [la
his face, for the people wished his face to heal, that he might go quietly
!R?¢, ha se !kiiton. He ti hiy e:, ha _[[kway |ne lhiiton, i:.
with the people, that he might return home. So he went home.

He e:, ha [[kaxai [k?okon [ne [lay K wa: [xumm ha, i, o ti e: ha [ku
Then his sister the Blue Crane cried pitying him, because he was
[[khS:G o twitwiton. He ti hiy e:, ha ||kaxai K wa: |xumm hai:, o hd-ka
covered with wounds. Therefore his sister cried pitying him for his
“lgé:é, ti e:, ha [kaggon, ha kukud: di ~1gé:¢, o Ik?e
misfortune, because he, the Mantis, had suffered misfortune, while the
people
e: Fkwaija, o hd-ka didi:. He tikon e:, Ik? [ne _*kwaija,i:
were scolding him for his doings. Therefore the people scolded him,
o hd a: k”auki tu:i k% e: hi *kakon ha. Ta:
because he did not listen to what the people said to him. For the
[ni ®pua [ke:, a _hd ka siy Fkaka ha G:, o _[kwamman-a: Fkaka
young Ichneumon there had often spoken to him, for _/kwammay-a had
spoken
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|ni ®pua @:, he [ni ©pua [ne Fkaka ha !kdiny [kaggan.
to the young Ichneumon, and the young Ichneumon had spoken to his
Grandfather the Mantis.

He [ni ©pua _h: [ne kii:i, ‘1) t[diy wé:, 1bo kay ka, p
‘1 kéip we:, tho kay ka, p
And the young Ichneumon said, ‘ O my grandfather, Father wishes me

tis?akka hd:, a kod: kR’ auki sse ttss?a: tisse:ntisse:n 3za 3zd tsse:n
kaka ha @:, a kod: k’auki se ss?a: k”e:nk’e:n |[na [[na, R’e:n
to tell thee that thou must not come to play tricks there, playing

Isséi tay). IbSkon tssué: dza, hay tssakka ke, 1) ssiy) tsswéi ki, 1) ttssakka
|kweé:s a.(?) Ibokon |kwe:i da, hay #kaka ke, 9 siy [kwe:iu, p F#kaka
like this. Father thus spoke to me, I should say this, I should tell

ha, a sse k’auki ss?d ttse:nja zzd, dze:n dzéi tay. He ti hip e:,(?)
ha, a se k’auki ss?d k’e:nk’e:nja [/na [[neiy |kéi a. He ti hip e:,
thee, thou shouldst not come to play tricks at houses like this. That is what

b3 kay ttssakka ke, y siy tissakka ha; tsd: a R’auki ta _tssoa,
tb3 kay F#~kaka ke, v siy F~kaka ha; ta: a R’ auki ta _k’0a,
Father said to me, I should speak to thee: for thou wert not willing,

i ssiy ttssakka ha @:, tsd a ka tssd tse:ntse:nja zzd
{ siy Fkaka ha G:, td: a ka ss?a K’e:nk”e:nja [[na
that we should talk to thee, but thou didst come playing tricks at

dzen a tsxara. He ti hiy e:, 1b3 ka, 1 tssakka hd:, 9 ssiy kuki,
|[nein a |xara. He ti hiy e:, 1b3 ka, y Fkaka ha G:, y siy kukii,
astrange house. Therefore Father wishes me to speak to thee, I must thus

9 a ttssakka ha, a sse kR’auki tiss?a: tsse:ntsse:mja 3zd, tse: e: isxdra
9 a F#kaka ha, a se R’auki ss?a: k’e:nk’e:n [|na, k?e e: [xara
tell thee, that thou shouldst not come playing tricks at other people’s

hé_ta dzey. Tsa:, a k’auki ta tss?6d, d ssiy t[od, i: ssiy tissakka ha.
hé-ta [[neiy. Ta:, a k’auki ta [[khdd, d siy Fgouwa, i sin Fkaka ha.
houscs. But thou art not willing to be silent, that we may speak to thee.

Tsa:, a ka dza tisse:nitse:n 22a 22d, ts¢ e: tsxdra, hi-ta dzey. HE, y ta,
Ta: aka [lak’e:nk’e:y [|na [Ind, Ik?e e: |vara, hi-ta |[neiy. He, 1 ta,
But thou dost go to play tricks there at stranger’s houses. And I feel,

7) tssoin we:, a R’ auki dzdd ttssu:i; tsa: d ka tss?d tise:nttse:n

9 IRdiy weé:, a k’auki [[khdd tii:i; ta: d ka ss?a kR’e:nk”’e:n

o my Grandfather, thou dost not seem to listen, but thou dost come
to play
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zza 32d, akon ttssé:i “lsa, a k’auki _dzdi tissi:i, hiy e:, d

[Ina |[nd, akon [kwé:i [k@, a k’auki _k’6i tii: hiy e:, d

tricks there, thou dost act as if thou hadst not listened, for thou

ka ts%d:, ttsse:nitsse:n 3za zzd. Tsd, a ssiv) ssiy 226 a: tessii:i,

ka ss?a:, k”e:nk’e:n [[na [[nd:. Td, asitjsiy [|kho d: tii,

didst come playing tricks there. For if thou hadst seemed to listen,

a kod k’auki ssin ttsse:nttsse:n, o a ssiy tissuzi. Tsd:,

a kéd k”auki siy k”e:nk”e:n, o a siy ti:i. Ta:

thou wouldst not have played tricks if thou hadst listened. For
a _dzdi ssiy ssip dzo a: tissii, a kod R auki ssiy tisse:nttsse:n.

a k76 sin sip [|kho a: ti:i, a kod k”auki siy k’e:nk’e:n.

if thou hadst really seemed to listen, thou wouldst not have played tricks.

Akan ttssé:i issd:, a k”auki _dzdi tssii:i, hiy e:, a _dzdi ttsse:nttssen,
Akon [kwe:i [kwd, a R auki k763 ti:i, hiy e:, a ki k’e:nk’e:n,
Thou dost act as if thou hadst not listened, for thou dost play tricks,
dkon tssé:itssd:, a R’ auki _dz0a ttssi:i)

akon [kwé:i [kwd, a k”auki k764 3.

thou dost act as if thou hadst not listened.’

e—

(The Ichneumon’s speech was not translated by Miss Lloyd either
into ordinary Bushman or into English. I have been able to translate
it, because it is very similar to the speeches in another version of
the same story, but there are a few words of which I cannot be sure.

The difficulties of translation are increased by the many different
spellings given to the same words. I have reproduced them all as in
the original.—D. F. BLEEK.)

The Jackal uses ‘a strange labial click, which bears to the ordinary
labial click ® the same relation that the palatal click 54 bears to the
cerebral click!” This is Dr. Bleek’s explanation of the sound, given
on p. 6 of A brief Account of Bushman Folklore. In one of Miss
Lloyd’s notes she writes. ‘the jackal has a pat lip click.” She writes
it @ Dr. Bleek writes it §. According to my recollection of the
manner in which Miss Lloyd pronounced the click, I should say it
had something of a strongly plosive p in it.

There is an example of this speech in an episode in the myth of
the Dawn’s-Heart. This star hides its child under Jeaves for its mother,
the Lynx, to find it. Other animals and birds come first and try to claim
it, but the child mocks at them. They speak to each other about it,
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The Black Crow calling the Jackal
Dictated by //khabbo
(B. IX. pp 921-930)

[|hdé:ton a: lkwija koro, he e: korokon [ne ss?ai:. !gaué-|i-ouakon
The Black Crow calls the Jackal, then the jackal comes. Dawn’s-
Heart’s child

[ne. kurri:ton koro, korokon [ne IR’wein, au ||hdé:ton !k'weinja.
mocks the Jackal, the Jackal gets angry, as the Black Crow got angry.

Korokan [ne 'kui: !k?0, ‘~dba:-au-"wa:, ¢o-we:, dme u ssa:, a ¢me

!k20-we:, [ne u ssa:, a-g [ne

The Jackal calls the Blue Crarie ¢ Bow wow, o Blue Crane, come that thou
mayst

$poéy $pa: a: a, aurugu-pua a: a.’ 'k?o:kan a:-g |ne Fkakon, ti e:ha se

||k 0éy kwa: a: a, auruku-oua a: a.’

see this child, this fine child.” The Blue Crane says that she will

[la: ||[Roéy !kwa:, a: koro !kwi: ha @: Rrurrurrurru, [nakki y |la:

go to see the child, to which the Jackal called her.’ Rrurrurrurru, let me

go

||k 0éy lkwa, a: koro lkwi: y @, p siy [|dd:kon di m ©pa:xaid:,

to see the child, to which the Jackal called me, that I may make my
daughter of her.’

Korokon skakon !k?0, ‘ $atton du ssa, a se $oéy.’
‘latton lu ssa, a se ||R’0éy.’
The Jackal says to the Blue Crane, “Run forward, that thou myst see.
! ‘The

!k?okon Fkakon,* [nakki y [ne latton Ikii [le.” !kPokon ||nau ha Inaunko td:&
Blue Crane says, ‘Let me run forward.’” While the Blue Crane still
walks

[la:, hay dauko !kutton ha ||ki |na, ti e: [garra ssoéyja ha
on, she sings in going of her shoulder, that Krieboom berries sit on her

[|k& [na. Hay td:étd:¢ja ti kutton,
shoulder. She walks along singing,
‘lgarra kay sséé:nja y |/kE |na,
‘The Krieboom berries sit on my shoulder,

[garra kay sséé:yja v [|ki [na.
The Krieboom berries sit on my shoulder,’

TR e S —
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Hay [ne td:& 'kei [la: lgaué-|i:-ouakon Jo. Hay £kakon ti e:,
She arrives at the seat of the Dawn’s-Heart’s child. She says that

z

!kfod' a: a ha xa: k”6d dod [kwé:-u koro lkwi: ) @:, hay k’auki tam-oua
this child seems to be just as the Jackal told me, it is not a little
!kitiita. lkuko: korokon ~kaka ha, * Ha i Pey Phoé: dija

i ‘Ha i [[key [[hdé: lkwija
white. The other, the Jackal says to her,‘ Our friend the Black Crow told
7 ii:, 7 fiy pkay ka, n di m $puaxai G@:. $pa:y Pu-g dme Suerriton 1.
Y @,y siy _[[kuay ka, 1y di m ©puaxai a:. Ikwiy [ku-g |ne kurriton .

b

me of her, I wanted to make my daughter of her. The child mocked me.

He ti hip e:, 9 éme $pi: a i:, a se dxam ss%a @penn ¢pa: a: a,
He t hiy e:, 1 [ne lkwi: a i:, a se |/xam ss?a Fenn kwd a. a,
Then 1 told thee about it, that thou shouldst also come to know this child.
ha $pu $me $perriton 3.’ :

ha [kw [ne ‘kurriton 7.

which mocked me.’

Ikuko: !k?0:kan kaka ha, * y katton ||kwatton se dott m ®axatt G-’
‘pDkay [lkway sedi m ouaxaid:’

Theother, the Blue Crane says, ¢ T wanted to make my daughter of her.’
!kuko: korokon s£kaka ha, ‘ a kay okwany ok se i:, ta m ©pu ®me ®enn.’
“a kay [[kway ki sed, tay [kw [ne enn.

The other, the Jackal say’s, ‘thou didst come forward for I know.’

Inithe following story there is another longer example of the speech
~ of the Jackal together with the speech of the Hyena, who uses the
click 7 indiscriminately.

The Young dog.
Dictated by [hans~kass?o.
(L.VIIL.-29. pp 8603-8614, 30. pp 8615-8627)

Tkuiy-si-_[kduckakon [ne [hay |e ||k hwi. Thuiy-si_[kéuskakon [ku-g

[ne e
The young Dog married into the Quaggas. The young Dog was
thwi, ~Ixwe-|[na-ss?0 lkwiton |kw e. Ha-ka k% -I[kway [ku e koro-gu
a man, one of the ‘Early Race’ he was. His people were the Jackals
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lgwdi-gu, Ik?0-gu. Ha _||kway tatti e:, Ik% e ||na ha, hi _[[kwan e.
the Hyenas, the Blue Cranes. He feltthat the people who lived with him
they were.

lgoé tay _ha od [kéa: ||R’hwi [[nuan-ka tr ®pua, hay [ne ~Inumm !ho

The Tortoise once took a little piece of the Quagga’s liver, she put
hi, hay [ne |kuw sam, ~[/kou t€i. He ||k’ hwi ®pua '
it into her mouth, she closed her mouth upon it. And the little Quagga
[ne [kus ~!kaunu ha tu, hay [ne |k [[ka i hi au [i. He ha [ne [kw ~[ka
tried to open her mouth, she burnt it with fire. Then she left
lgdé. Hay [ne [ku u:i, hay [ne [kw ~lkilitan, hay [ne [|ay skakka ha

x0d.

the Tortoise. Shearose,she returned home, she went to tell her mother.

(//R’hwi |[uara _[|kway ~|kuwa Tkaukon G ha |[nuay, han [ne /kou/kou.
- |kamma
(The mother Quagga put away for the children her liver, she cut off
lkaukon i:. Han [ne a ~a kaukan; hany |[ne [kou ~[|kemma !kRhwd a:,
forthechildrenfromit. Shegave to the children ;she cut off for this child
ha @ [[nuan-ka ti ®@pua, ha [ne [kou ~|kamma !khwd a ha @ [[nuan-ra ti
®pua.
a little piece of liver, she cut off for that child a little piece of liver.
Ha _hd [ne kii, ‘U _kod R’auki se a ~a |kagon au v [|nuay, ta: |kagon
She said, ‘ You must not give to your companions of my liver, for they
se ~kaka hi-ta Ik?.’)
would tell their people).’

Ha x6dkon _hi [ne kii, "y hy, !khwd we, tsara xa a:, a ka [[kan-di
Her mother exclaimed, ‘ Alas, o child, why is it that thy foolishness
[kwéi t& @:? A xa k”au _say [ne ~i@ lgdé, au d [kwm ~a
is like this? Wilt thou not feel bereavement, when thou hast given
lgoé y [|nuay?’ (lgdéton £ni [hiy |[nuay au
to the Tortoise of my liver? ‘(The tortoise took away the liver from
[[R’hwi ®pua; ha xddkon ~+#i, ti e:, ha @puaxai a: ~a
the little Quagga; her mother thought that her daughter had given
lgbé @ ha [|nuap.)
to the Tortoise of her liver).
Au Igdéton _hd [ne i, hay [ne ~lkuiton. _lgéé |ne ||ay
Meanwhile the Tortoisearose, shereturned home. The Tortoise went
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xatton [hiy [[R’hwi [[nuay. Hay [ne [ke”|kamma koro-gu ||nuay-ka tikon-
to spit out the Quagga’s liver. She cut off for the Jackals pieces of
tikon, koro-gukon [ne tsomm “i hi. Hiy hd [né ta,

liver, the Jackals tasted them. They said,

‘$pid, ¢pid, tsa $pin-si _$puaskon k76 _déi ¢pay ss?o $pi &2’

||k ~[[R, tsa lkusy-si [kavickon k63 _ddi [nay ss?o [|Rhwi @2’

“ Excellent, Excellent, How is it that the Young Doy hasmarried a Quagga?’
Hiy [ne ~a lkuko:, lgwii, |/nuay-ka ti ko:, lkuko:,

They gave to the other one, the Hyena, another piece of liver, the other,
lgwdi [ne tsamm hi. lkuko: lgwiiy _hé |ne ki, “s£kad, ~£kod,

the Hyena, tasted it. The other, the Hyena, said, ‘ Excellent, excellent,
Fkuiy-si _Fkauskon _k”6a ss?0 ke ~kou, hay ~~hay ss? #R’ui. #ne-a
kuip-si- [kauckon k’d ss?0 !kéi ~|[[ou, hay [hay ss?o [|[Fhwi. |ne ~a
the Young Dog must truly have married a Quagga. Give to

Fhkdite k%0 G £nuay-ka ti Fkua, ha ne komm hi.’

!kdite k%0 @ [[nuap-ka ti ©pua, ha [ne tsomm hi.
Grandmother Blue Crane a little piece of liver, that she may taste it.’
Hiy _hd [ne ~a Ik?0 ~@ |/nuan-ka ti ®pua, !k?okon
They gave to the Blue Crane a little piece of liver, the Blue Crane
[ne tsamm hi. !k?okon _ha [ne tsemm ||nuay, !K2okon _ha ne ki,
tasted it. The Blue Crane tasted the liver, the Biue Crane exclaimed,
““lIka, ~||kG, m ©puaepuaiidi !kuiy-si- _|kauskon _k’6a sso Iké:i "/ |ou,
Excellent, excellent, my grandson the Young Dog must truly
hay [hay ss?o [|R'hwi. ~|ka, ha se ssé, y siy F#kaka ha @,
have marrieda Quagga. Wait, let him come, that I may tell him about it,
ta: [|[Rhwi _déa [kw a:, ha [hay ss?0 ha.’
for it must be a Quagga whom he had married.’
He !kuin):si _[kaudkon ha [ne ssa:, hiy [ne say kaka ha, ti e,
And the Young Dog came, they came to tell him that
/[Rhwi _déd [ku a:, ha |hay ss?0 ha; hay _d6i se |kha ||k hwsi.
a Quagga must be the one whom he had married; he should kill the
Quagga.
He tikon e:, lkuip-si_|kautkon _ha |ne ~||key ||kukon ~lkwagon, au
Therefore that Young Dog stuck in (poisoned pointed) bones, while (his)

[aitikon kay _hau sso: ha xdikon-gu. Hay |ne _||key ||kukon lhwa:kn.
wife was visiting her parents. He stuck in the bones,
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He [aiti _ha [ne ~!kiiton ssa:. |aitikon _ha [ne ki, ‘|ne ~kod ki,
And the wife returned home. The wife said, ‘ Make room for me,
y [ne !khwi.’ Ha .[lkway ka, gwai |ha: ha au ||neip,
that I may make the bed.” She wanted her husband to go out of the
hut,

ha se 'khwi akan. Guwaiton _hi [ne kii, ‘|kw ten ~ssa:, ta p
that she might make the bed nicely. The husband said, ¢ Lie down, for I

[k [kedda !khwija.” He ha [ne [ku [e [[a [|nein, hay |ne [ku ~[[kou siy
have just made the bed.” And she went into the hut, she sat down upon
!kwa, he !kwa [ku-g [ne kii ~7kdi sin ha ||khwdi, hay [ne [ku suey 'khwa:
a bone, and the bone pierced her buttock (?), she sat down breaking
lkwa. He ha [kw | nau, hay kii, hay suey, hay [kw ~[[kou sin !kwa ko:,
the bone, And when she turning about sat down, she sat upon another
bone,
hay [kw suepy 'khwa: ha. He ha _hd [kw ~u [hiy [la, au t[uep-ta
!kaukakon
shesat breakingit. And she roseup, she went out, while the little ones
[k [ne ||kéidkon [[na hi ha xdd.
altogether accompanied their mother.

He tikon e:, hi _ha |ne _tii tau ~!kutton. Hin _hd [né ta,
Then they walked along singing. They said,

* lgdskon ~we:, ‘O poison,
lgéokon ~we:, O poison,
lgdokan ~we:, O poison,
Jgadkon ~we:, ; O poison,
lgdokon ~we:, O poison,

lgackon se 'kann Tho Let the poison hold up

Itau [i:, Our mother’s heart,

Itau se [|a k”wd That our mother may go to drink
Au khou-|kui:.’ At Neck-vulture.” (a water pool).

!kaukakon ~lkutton; hin ta, _!gddkon _kod se ~a ha xdd

The children sang; they said that the poison should allowtheir mother’s
[Ya sin !naunko !khe, ha xdd se ||a kR’wd, ha se ~lhou,

heart to stand a while, that their mother might go to drink and afterwards

ha ~[kukon, au ha k’wa.
die, when she had drunk.
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Haa xédkon _ha: [la:. Hinp _ha ka,

Their mother went along. They sang,

¢ gddkan ~we:, “O poison,
Jgadkan ~we:, O poison,
lgackon ~we:, O poison,
Jgdokon ~we:, O poison,
Jgddkan ~we:, O poison,

lgdokan se kann 'ho
Itau [i:,

Itau se [|a k”wa

Au khou-|kui:.

Let the poison hold up

Our mother’s heart,

That our mother may go to drink
At Neck-vulture,’

He hi _hd [ne ~!k?ai [|a Ikhou-|kui:. Ha xdikon [ne k”wé:i. Hay |ne
And they went down to Neck-vulture. Their mother drank. She was
[k RPwei, k7 we:i, R 'wei, k'wé:i, hay [ne |kus kuakkon, hay [ne [kw
~|kukay ;
drinking, drinking, drinking, drinking, she vomited she died;

he ha [ku-g |ne ||khdé ta: Ikhoa:, lkou ta !khoa tu !khou.
and she lay by the water, on the water’s bank.

Koro-gukon [ne [ku ~||khui ha, hiy |ne -|kéi ha !noa, Igauiskan ki Ik?ai
The Jackals traced her, they found her footprints, followed down
/la ha Inoa au !khoa:. Hiy |ne |ouwi ha, au hay ta:, hip
her footprints to the water. They caught sight of her as she lay, they
[ne 'khe ||a: ha, hiy [ne [lay [i: ha, [i: ha, %, [i,, [i, hiy |ne ||ké:dkan
[kt |[enn
went to her, they went and skinned her, cat her up, they altogether dwelt
!khoa:. Hiy [kuw-g |ne ~ha [ki ha.
at the water. They were eating her.

[[R*hwi-ta !kaukakon _hé Ikuw B wa: [[na. !kukokon _hd [ne ~]/kaiton
The Quagga’s children were crying there. One ofthem climbed u pon
koro-ka ~Inu, hay ~|[khou sso hi. Heha k4 [ne |nau, koro-guwa Ixiid,
the Jackals’ branch nut, she sat upon it. And when the Jackals were
: boiling,
ha _ha [ne [[nau, ha ||Roen ti e:, sueyja [ku-g [ne [ki 'hay-a lkod xu,
when she saw that the fat covered the top of the pot,

ha _hi |ne ~tsunn ha tsaxditon-ta Ikhweton, he ha tsaxdu-ka Iehwe-ta
she winked pressing out her tears and her tears

-------
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_hé [ne tatton ~|[kou siy lkod, ko [ne ~[ki. Koro _hé [ne kiii, -
fell upon the pot, the pot clove asunder. The Jackal exclaimed,

¢ p-ka $pua, n-ka $pua, tsara _kod: $pid ke ¢pua?’
“y-ka lkod, p-ka !kod, tsara _kod: Ikhwa: ke lkod?’
“My pot, my pot, what can have broken for me the pot?

He lgwdi ha [ne [[xamki !xdud. He [[Khwi ©pua _ha [[nau ha
||k oen,
And the Hyena also boiled. And when the little Quagga saw

ti e:, ko |ne “kit, he suenja |ne lahitiy !kod xu, ha
that the pot was boiling and the fat was upon the top of the pot, she

|ne ~tsunn ha tsaxdu-ka !khweton, he !khweta [ne tatton -/[kou sin lkod,
winked pressing out her tears, and her tears fell upon the pot,

tko@ [ne ~|ki. lgwd@i _hd [ne kii, ‘7%, "%, 7i, p-ka suep, n-ka suep,
the pot clove asunder. The Hyena exclaimed, ¢ Alas, alas, alas, my fat,
my fat,
£k, tsara _koa: d F#ka ke #kod?’ lkuko: koro _hd [ne kiii,
_||kd, tsara _koa: d !khwa: ke lkod?’
0/1'{ dear, what can have broken for me the pot? °The other, the Ia:i:;al,
said,
“&pu we:, a kay dpu a: $puen $pud u:, hay ‘¢‘i?i @pia ¢pe ¢z”
“Iku we:, a kan [kw a: ||k oen !kod a:, hay ~|ki [[ka Ikhe [i. A0
‘O person, thou art the one who seest this pot, it clove asunder on the fire.
lkuko:kon _hd |ne ki, ~~kan, 9 kay k”’auki Fenna, tsa a Fkol ~Fki & 2’
“-lken, 9 kay k’auki Fenna, tsa a 'kod ki a?’
The other said, My  friend, I do not know why the pot clove asunder?’
He ||khwi-ta en _hé [ne [[gwi:. :
And the Quagga’s meat was finished.
kuin-si _|kaudkakon _ha [ne ~[[xd, hay [hay ha !ko.uki ©pua. Hee:,
The Young Dog again married his younger sister-in-law. And then
ha ©puai-/houkon [ne |K’abbe ha, hd ka ha se ~||x&, ha : /kh‘a | h.a
his parents-in-law spoke together about him, that he would again kill his
lkouki ®pua, hiy e:, ha [hay ha kouki ®pua, : . :
younger sister-in law, since he had married his younger sister-in-law,
au han |kha |aiti; hay ~|[x@, hay [hay ha .’kouki. ®pua. : :
when he had killed his wife ; he again married his younger sister in-law.

/ i fii 'ho ~!ku. He hi
Ha ®puai-|houkakon [ne [k’ abbe ha, hip lf?e ! | e
His parents-in-law talked together about him, they held adance. Andthey
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[ne [[gwiton. He e:, hd |ne [|gwitan hi ha ®puai-houkon. |IRhwi e:
|R’waija
-played., And then he played with his parents-in-law. Many Quaggas

[ne [k Ikhe [[Re:@:. Hiy [ne [ku Ik%6d lxwumm ha, hiy [ne [kw k%64
surrounded him. They trampled him to pieces, they trampled
kii [nuay|nuay @, |khi: ha.

breaking his bones, killed him,

A further example of the Jackal’s click is given in the following song.
The Jackal’s Song
Dictated by //khabbo.
(B. XXIII. p. 2159)

gdta ki ¢gau _koro, dgau _koro-we:, dgau _koro,
latta ki _|go koro, _[go koro-we, _|go koro,
Canter for me little Jackal, o little Jackal, little Jackal,

¢dta ki $gau _koro, dgau _koro-we:, dgau _koro,
latta ki _[go koro, _[go koro-we, _|go koro,
Canter for me, little Jackal, o little Jackal, little Jackal,

data ki $gau _koro, ¢gau _koro-we:, dgau -goro,
latta ki _[go koro, _[go koro-we, _|go koro,
Canter for me, little Jackal, o little Jackal, little Jackal.

(Two notes by Miss Lloyd state,
1. The click is a pat click made by the lips.

2. This _/go koro is the name for quite a yo
neither see nor walk). young Jackal who can

The most difficult click of all is one used by the Moon, the H
and the Anteater; Dr. Bleek wrote it ??. He describes it a’s follov:re'
“??is a click made by the Moon instead of the other clicks (viz. / | //;)
except the lip click. It is made by curling up the tongue b.a;:kwards

in a sort of roll and then withdrawing the turned u
t
from the upper palate.’ P part of the tongue

In Miss Llc.)yd s notes on the special clicks she writes: * The Moon
has a kind of side click in the middle of the mouth, the point of the
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tongue being turned up and back to the roof of the mouth. This click
has a kind of palatal crook to it.’

An example of this click is found in one very long version of the
Moon and Hare story. The moon tells the Hare, that his mother will
come to life again, and that, therefore, he need not cry. The little Hare
does not believe him and continues to cry, saying that the Moon is
deceiving him. The Moon becomes angry, threatens to beat his mouth
and curses him. In cursing him he begins to use this peculiar speech.

The Moon’s Speech.
Dictated by /a-'kuyta.
(B. XV. pp. 1469-1482)
! ka! karrokon [kwe : da hay #kaka Indii ®ua, ti e: ??ndi ®ua tattie :
The Moon thus says to the little Hare, that the little Hare is
ha 22kw e ?2gebbi ®ua. He ti hiy e:ha-g ??no??nunntu ??ki:ja i:, au
ha |kw e |gebbi @ua. He ti hiy e: ha-g Inolnunntu !'kija i:, au
a little fool. Therefore his ears are red, because of
22gebbiton di i. Han k”auki ??kwakka.

lgebbiton di i. Hay k’auki [[kwakka.
the foolish doings. He is not clever.
!kalkarrokon —~kakon @: |eF¥i: |[kd:xu, au hay tatti e:, ha [er7i:
The Moon speaks with the side of his tongue, because his tongue
lohilahi: [iy ha lgalgarrakon xu. He ti hiy e:, ha kakon @: [efri [emm
is upon his palate (?). Therefore he speaks with his tongue’s tip
au hay tatti e !kalkarro |[kw e, ha |kw #kakay hi-hd-ka kumm, he ha:
because he feels he isthe moon who tells his story, and he
22kwe:y 22kwa i:, au han tatti e: lkalkarro [kw e, !kuiton k’auki e,
[kwE i [kwa: i:,
does so, because he feels that he is the Moon he is not a person,

ha se ~kakan akkon, ta: 'kalkarro [kw e. He ti hiny e: ha [kw s<kakon
who will speak nicely, for he is the Moon. Therefore he tells

kalkarro-ka kumm i:, hay k’auki skakon !kui-ta kumm, ta ha [kw i:
the Moon’s story, he does not tell a person’s story, for he thus
£kakon, ha |kw i: #kakon !kalkarro-ka kukummi.
speaks, he thus tells the Moon’s stories.
He ti hip e: ha [kw kakon lohi [|ko:d [eiFi-ta ti ko:, au han
Therefore he speaks turning up the other part of his tongue, for he
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tattie: lkukon |kwe. He ti iy e:, ha [kue Fkakan !kukon-ka kukummi.
feels that he is  a shoe. Therefore he tells the shoe’s stories,
au han tatti e: lkui K’auki e, ta: lkalkarro [kw e. Hapy e |kaggan
for he feels that he is not a man, but is the Moon. He is the Mantis’s
Inod-ka lkukon, au han tatti e:, [kakkon |kw a: lkwi:ja ha [kE,
foot’s shoe, and he feels that it was the Mantis who called his name,
ha se di Ikukon.
he will act like a shoe.

He ti hiy e: ha 22kwé: da i: hay 22kakon, au hay tatti e: ha kakon

ha 'kwé: dai: hay skakon

Therefore he speaks like this, for he feels that he speaks
[|keil |kefja Indii, hay [kwé: da hay kakon, au hay tatti e: ha [k %:
like the Hare, he speaks in this manner, for he feels that he merely
22kaken a: 22¢77i:, hay |k i: <kakon |Ikeil[keija |6 |6G ha £kakon
Fkakon a: [eF¥i:
speaks with his tongue, he merely speaks like the Hare. The Hare speaks

[6d-ga Fkakonkakan, hay |[kw |kwé: da ?22kakon. 220ay 22kwe: da

Fkakon. [6dy |kwé : da
the Hare’s language, he speaks like this. The Hare does like this
2264y ??kakon. |64y £kakon kii 'kw@y ha xod, hay +kakon ha xod-ka
[0dy kakan.
the Hare talks. The Hare talks like his mother, he tells his mother’s
kukummi, ha xod-ka kukummi e: ha xod Fkaken hi. He: Indii ®ua
stories, his mother’s stories as she tells them. And the little Hare
thumm-i hi au ha xod ~kakon; hay |ne £kakan kiii: !kw@i) ha xod, au han
listen’s to his mother’s speech ; he talks just like his mother, because he
tatti e:, ha d:d ~kakmn kii: 'kway ha xod, ha 6:iken 22kws: da, hap

?2kakon,
feels that his father talks like his mother, his father talks like this,
au han tatti e: ha ??kakon [|kei]|ketja ha |ha, hay ?2kwe: 22kwa, hay

kakon . [kwe: da
for he feels that he speaks like his wife, he does like this, he
22kakon; hiy 22kw hi-ka ku: 22kakon kumm a: ??kwai, au hip iatti er,
Fkakon; hiy |k hi-ka ku: —kaken kumm q: 'kwai, au hiy tatti e,
speaks ; they all tell one story, for they feel that

hi 22kw ?2kakon hi-hi-ta ?2kakon, hiy R’auki ?2kakon 22¢i-t4 22kakan

hi |kw kakon hi-hi-ta Fkakon, hin k’auki Fkakon 12¢5-tq Fkakon,

they talk their own language, they do not talk the people’s language,
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ta hi 22kw 22kakon hi-hi-ta kukummi, au hiy tatti e:, kum ko: kR’ auki
ta hi [kw Fkaken hi-hi-ta kukummi, au hiy tatti e:, kum ko: k’auki

for they tell their own stories, as they feel that another story is not

?2na, ha hi se 22kakon hd. Ta: hi 2?kw 22kakon kumm a: ??kwai, hip

R’ auki

|[na, ha hi se ~kakon ha. Ta: hi [kw Fkakon kumm a: lkwai, hip
kR’ auki

there, that they may tell. For they tell one story, they do not

22kakon 22ei-:ta ku:-ka kukummi; ta: hi 22kw ?2kakon??kakon  kiii:
22kwady

kaken !?ei-ta ku:-ka kukummi ; ta: hi [kw kakon~kakon kii lkway
tell the people’s stories ; for they speak like

22hu??hu:, au hiy tatti e:, 22hu?hu: 22kweé: da 22hu??hu: 22kakon.
|hulhu:, au hin tatti e:, [hulhu: |[kwé: da [hulhu: Z£kakon.
baboons, for they feel that baboons talk in this manner.

The use of the same click by the Anteater is given in the following

story:
The Anteater, the young Springbok and the Lynx
Dictated by /hanskass?o

(L. VIIL-29. pp. 8561-8602)

|kukanté _||kwan ho 6d ~lkaun ss?0 [huru. Hay e lkwi, Ixwe-|/na-ss?o
The Anteater sat in the mouth of her hole. She was a person, one of
lkwi. Hay [[na [[nein, au hay ka [jxe: se ~[[ko.
the Early Race. She stayed at home, as she wanted the ants’ eggs to dry.
Waiiton [ku-g [ne 'kod ~||x1 [[a: wai G:, au hay ss?0: [[k”oen. Wai
The Springbok travelled passing by her, as she sat looking. The

Springbok
[|ual[uarrakon hd ka,
mothers sang,
‘.a.a hy, ‘.4 .advhy,

wai-Opua we, O Springbok child,

~“®puoinja ki. Sleep for me.

aa ~hy, A2,

wai-Opua we, O Springbok child,

“@puoinja ki.’ Sleep for me.’
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Wai [[uara a: |ki Ikhwa, hay _hd [ne kii, * 22khwi ka “tsara ka 2?2kea?’
(To) a Springbok mother who had a child she said, * What kind of
child is it ?’
Wai [[uarakon _hd |ne kii, ‘Ikhow lohdin Ihwa Jkwannay _f|kway |ku e:
ha
The Springbok mother said, ‘ Thechild’s navel’s ( ?) * * *isthat which he
[K’wa: i:, lkhwi gwaiiton é. He [kukonte _hd [ne kii, 22k 22a:, 22k?5
?a:
cries about, it is a rnale:child.’ And the Anteater said, ¢ Begone, begone,
au a k’auki??kija 22khe. A kay 22k%; 22khe.” Wai e: xau |ki
au a k’auki 'kéja !khe. A kay k%3 Ikhe.

do not stand talking. Go away.’ Springbok which had not

lkaukon, hiy _hi Ikhe kau “lko@, au ha |ni: wai [luara a ki

children travelled along, then she saw a Springbok mother which had

!khwa, wai-©pua a ~—enni. Hay _ha [ne ~[|xd, hay kii,  22khwi ka tsara

a child, a very little Springbok. She again exclaimed, ‘What kind of
child

ka 22khe?’ Wai ||uarakon _hi [ne kiii,” 'khwa gwai ®pua ke:.

is here ?” 'The Springbok mother said, ‘It is a little male child.’

[kukontéy _ha |ne kii, ‘22k%4 22e, 22ku 22k%7 22¢. Wai |[uarakon _h4
The Anteater exclaimed, ‘Go away, do go away.” The Springbok
mother

Ine 'R?0 ||a:. Wai ||ualluarrakon _ha “/[x% |le touksn hi, au hay _hi
~/[R20en ss20,
went away. Springbok mothers passed along, while she sat watching,

au hay [|R’oen _||gaué ss?0 au wai [[uara a: ka |ki Ikhwd. Ha ni:
while she sat looking for a Springbok mother who had a child. She saw

[[uara a: |ki Ikhud. Hay _h |ne kii, ‘22khwd ka tsara ka 2ke a?’

a Springbok mother who had a child. She exclaimed, ‘What kind of
child is it ?’

Wai [[uarakon _hd |ne kii, ¢ Ikhwi gwai ®pua kay e,’ au wai

The Springbok mother said, ‘ A little male child it is,” while a Springbok

[[uara a: [gebbi, hay _h4 kay "_[kd:gon ssa:. Hay

mother who was foolish was followingin the distance. She (the Anteater)

-hd ka, ??khwi ka tsaraka ?2ke a2’ Wai [[uarakon _ha |ne ki, ¢ ! kRhwad

said, ‘What kind of child is that ?’ The Springbok mother said, ‘A

little
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gwai®puake:’ Hay _hd ka, ‘?22k?3 22e, 22ku 22k?4 ?2¢.’ Hay _hi ||k oen
ss20.
male child itis.” She said, ‘ Go forward, do go forward.” She satlooking.
He wai [[uara a: [gebbi hay [ne |kwéi |ki, hay [|a:, !gwe ho //a.' ha.
And the foolish Springbok mother thus went along, went along in front
of her.
Hay _ha [ne kii,  2?khwd ka tsara ka ?22ke?’ Wai [[uarakon _ha |ne ki,
She said, ‘What kind of child is that?’ The Springbok mother said,
‘ Ikhwd |atti ®pua kay e’ Han _hé [ne kii, ‘??ki sse ha, 22ki ssa ké ha,
‘A little female child it is,” She said, ‘Bring her, bring her to me,
9 22R’oen ha.
that I may look at her.’
He wai [[uarra hay [kwéi [ki, hay ssa:; wai [[uarakon

And the Springbok mother in this manner came; the Springbok
mother

- [ne !Rhe ssa ha: wai [[uarakon |ne [kwéi |ki, hay !hay !khe: ssa. He ha

-ha [ne kid,
came up to her; the Springbok mother in this manner came up. And
she said,
 22ki 22hd ha, ??ki 22hd ke ha, y [|k’oen ha.’ He wai
‘Take her out, take her out for me, that I may see her.” And the
Springbok
|[uara _ha [ne |ki |hiy wai ©pua; wai [Juarakon |ne & ha &
mother took out the little Springbok ; the Springbok mother gave her the
wai ©pua. Hany hd [ne kii, A sse 22khe 22¢ ~?2xe 22ke ta:,
little Springbok. She said, ¢ Thou shalt go to the ants’ eggs lying there,
a sse ho hi, a sse hd hi, ta:, a e [[uara.’ He
thou shalt pick it up, thou shalt eat it, for thou art a mother.” And
wai [[uara _hi [ne khe [|a: [|xe:, hay _h4 |ne _|gomm ~IK2auy -|/ho,
the Springbok mother went to the ants’ eggs, she scooped it into the bag,
au 'kukonte _hd [ne u ~|e [huru, |ki |e: wai ®pua. Hay
while Anteater went into her hole, taking the little Springbok. She
[ne [kw IR2auy ss?o:. Hay [kw ~'kauy ss?o [huru ||xd:xu,
sat near the mouth (of the hole). She sat by the side of the hole’s mouth,
hay k’auki Je: ta:.
she was not in it.
He wai [[uara _hé [ne ssa:, hay _hd [ne ki, * A xa de? a xade?

And the Springbok mother came, she said, ¢ Where art thou ? where
art thou ?
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A-g [ne |auwa ke !khwd. A-g |ne akke !Rhwd, p |ne sse _tdi.’ He
Let:me see my child. Give me my child, that I may go.” And

[kukonté _hi [ne ki, ‘“22ki: ta ??huru _22nomm dzwaiiton-tu.’ Hay [ki
‘_le: ta [huru Imomm d3waiiton-tu.’
the Anteater said, ‘in the inside of the hole.” She made

Fennipja ha _domm, au hay ka, wai [luarra siy ka, ha kay
her throat small, because she wanted the Springbok mother to think
’ she was
“le ta. Wai [Juarakan _h4 ka, ‘O¢a, |hiy ssa:, a akke & !khwd.
far inside. The Springbok mother said, ‘ Hallo there, come out, give
me my child.

~[nu lkwi we, [hiy ssa:, a akke G Ikhwd. A kay kwoy [ku ki [eja ke [khwd?’
O accursed one, come out, give me my child. Why hast thou taken in
the child ?’

~22ki ta 22huru 22nomm dzwaiiton-tu.’
‘ In‘the inside of the hole.” (said in a very tiny voice).

He wai [[uara _hd |ne [kwei |ki, hay k’wd:d [|a:, au hay _h4 [ne
[ty ssa
And the Springbok mother thus went crying away, while she came out
[huru, hay |ne ~lkauy sip “ssa:, hay [ne [|Roen ss?o, au wai
of the hole, she came to sitin front of it, she sat looking at the Springbok
[[uara. Hay _hé [ne ta, N _22kway 22ke:ja ~ha, ti e:, a _k”di ss?0 ka,
mother. She said, ‘I told thee, that thou didst secem to think,
a??ha: ka 9, au wai [Juarakon _hd [ne !khe ||a: IR?e kuiton.
thou wert as clever as I,” while the Springbok mother went to the others:

He wai gwai _hi [ne [|ay kii, ‘|auwa ke !khwd, !khwd xa de?’
And the Springbok husband said,  Show me the child, where is
the child ?’

He wai [[uara _hi |ne kii, ‘[kukente _||kway a: [ki [e;ja ~ka
And the Springbok mother said, ‘The Anteater is the one who took
from me

!khwa au |huru.’ He gwai |ne ||ken ~|ki ha |nod ||kha-tu,

the child into the hole.” And the husband piercing clove her feet (between

' au [kukonté |ne ||kaiy |ki wai ©pua.

the first and second toes), while the Anteater was fondling the little
Springbok.

SPEECH OF ANIMALS AND MOON USED BY THE |XAM BUSHMEN 193

[kukonté _ha [né ta,
The Anteater sang,

‘y ka ??na, ‘9 kay [ne, ‘I am,
9 ka ??na, 9 kayp [ne, I am,
tan kay ??e:. tay kay ~[e:. going in.
9 ka ??na, 9 kay [ne, I am,
9 ka ??na, 9 kay [ne, I am,
tay kay ?2e:’ tay kay ~[e.’ going in.’

Hay _hé [ne k”aise wai ©pua; wai ©puaker [ne ~ki
She brought the little Springbok up ; the little Springbok grew up,
au hay K aise [ki wai ®pua. Han [ne kii *!khoukau’ au wai ®pua
while sheglet her grow up. Shesaid, ‘! khoukau’ for the little Springbok’s
|ké. Wai ®puakon [ne di ~!kwi-|a, au hay k’aise [ki wai ®pua.
name. The little Springbok became a maiden, while she brought her up.
He tikon e:, |ku-g-Inuin-gu |ne |k’ abbe ha, i. [ku-g-luiyjay _hi [ne
ki,
Then the Lynx and his people plotted against her. The Lynx said,’

‘ _||guatton a: se |hay !khoukau, hd se k’auki ~a [kukonte se [ni ha.
‘The Cat shall marry /khoukau, he shall not let the Anteater see him,

||kauéton _hd [ne kii, ‘|ku-g-Inuiy @ se [hay !khoukau, ha
The Leopard said, ‘ The Lynx shall be the one to marry /khoukau, he
“tt?ainja, hd a |kukonté k’auki se |ni ha, ta: [kukonte _sapy [kw [ni
walks softly, him the Anteater will not see, but the Anteater might see
-||guatton, ta: _[|guatton k’auki ~tt?ain kwo kway-a, ta: [ku-g-Inuip a:
the Cat, for the Cat does not walk really softly, but the Lynx is one who
“tt?ainja.’
walks softly.’
He tikon e:, |ku-g-Inuiy _hé |[kw-g [ne ssa, ssa, ssa, hay [kui-g |ne
: [Rwéi
Then the Lynx came, came, came, he acted in this manner,
[ki, hay lgwe tiy [|neiy. He ha _hé [ku-g [ne |[nau, [kukontéy |ne |R'wd,
he lay opposite the home. And he watied till the Anteater was fetching
] water,
hay [kui-g |ne ~u,!kou tiy ssa |kukonté. Hay [kui-g|ne #kakon |/na ha [aiti
he got up and slipped past the Anteater. He talked with his wife
a:, hay _hé [kw [né ta, ¢ |kukonté kay _doi kw d, a xdéken k”auki -dds é,
about it, he said, ‘ This is really an Anteater, it is not really thy mother,
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ta: |kukonté _dod [kw d, a xdikon _doi |ku e wai, !kwi a: [xara hayp

for it is an Anteater, thy mother is a Springbok, a different person she

-déi |kw d, a xddkon R’auki [kwé.’ Han [ne |kw _ttonnu [hiy [la: au
[[nety,

is, thy mother is not like this.” He crept out of the home,

hay [ne [ku |kwéi |ki, hay te:y [|a:.

he went to lie down.

[kukontey ha [ne |kw ssa: ||nein, hay |ne |kw _ssap [[ka [ki ~|[xe:.
The Anteater came home, she came to put the ants’ eggs to dry.
[|Roiy [ne ~[e:, hiy [ne ~®©puoin. [ku-g-nuinjay |ne |kw _tonnu |e: ssa:.
The sun set, they slept. The Lynx came creeping in.
|kukontéy _ha ka, ‘??koukau we, ?2ne tey 22ko: ?2a: ki, tsara a “22kou tiy
The Anteater said, ‘O / khoukau, lie close to me, what has brushed past
yp @2’ Ha ®puaxaiton _hi ka, ‘ Tsara itau |[|nau, ||neiyjay k’auki
kuerri:ja
me ?’ Her daughter said, ‘ Why does mother forget, the home is not
rounded
a:,autie: ha tham a: k”auki |xerri kuerrija [|neiy.’
off at the place where she lately did not scratch rounding off the home.’
‘Xau y ??kway ?22khod tsa a ~22kou tiy p 4. Ha ©puaxaiton _hi Ra,
‘ Tsara
‘Xau y _||kway Fx0d ts?a a ~[|kou tiy 9 @’
‘But I felt something brush past me.” Her daughter said, ‘ Why art
a[[ka, a k’au _||kwan a: k”auki |xerri kuerrija [neip?’
thou obstinate, art thou not the one who did not scratch rounding the
home ?’
He Igaué _ha [ne !khwai: he lku-g-Inuin _ha |ne [kw na~u [hiy |[a:, hay
And day broke, the Lynx crawled cut, he
[ne [kue [kweéi [ki, hay kii tt2abbu tiy [la:.
acted in this manner, he stole aside.

[kukontey _hd |[kw-g [ne kii, ‘M ©puaxai 22khoukau, akon tuko se

‘ 22na hi
The Anteater said, ‘ My daughter / khoukau, thou shalt now be with

v, { se ?2kwd. Ha @puaxaiton _hi |ne kii, 1y kay _ddi [kw ||na ||nein;

ta:
me, we will fetch water.” ‘Her daughter said, ‘I want to stay at home ;

for
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p k’aukitay 1 ka: _thi) ‘A ?2ke _déi d “hi, ta: a siy ??na :
I do not feel like going.” ‘ Thou shouldst give to us, for thou didst stay

92nein au 22kii:i, akon _d6d d ~hi:’ Ha ®puaxaiton _hé [ne kii, ‘1 kay
yi . - ']
At home yesterday, thou shouldst giveto us.” Her daughter said, ‘I ought

déi |k [[na [[neip, ta:p k’auki tay 1y ka: _tii, ta: p _sap /.kut //na'hi
;eally to stay at home, for I do not fecl like going, but I will be with
d au lgaué’ He ha _h4 [ne kui, ‘A _??kwapy se i:, a se 22kwe:nja
thee tomorrow.” She said, ‘ Thou shouldst do this, thou shouldst fetch
water

~hi, a _san 22k?0:kon ~hi, ta: 1 22k 22khouwa tin, hy ti é; .
for us, thou shouldst gather wood for us, for I must seek about at this
7 place ;
y sin 22ku ~??kuiton.’ He ha _hd [K'uza ffa:, %z
I will then return home.” Anrd she went to fetch water.
[ku-g-Inuinjay [ne [k ~u, 'kou tiy) ssa: ha:. [ku-g-Inuinjay _Zé._/”e
iz,
The Lynx arose, slipped past her. The Lynx said,
A _kod: se |kw do_ddotton. Hay a tsPerre [kukonte, |kukonté _kod:
“Thou shalt be blinded,” He bewitched the Anteater, the Anteater should

k’auki se antau [ni ||xe:. Hiy [ku ~[ku [[xe:. ;
not quickly sce the ants’ eggs. They (Lynx and Springbok) packed up
: ants’ eggs.
Hiy _h4 [ku [[nau, [kukont®y [ne ~!kai [la [Ra, By /l?ut—g [ne  _tai.
They did this, when the Anteater was going along the river-bed, they
went away. .

[kukontey _ha |kui-g [ne [|khueton [|ra. He _kotton _he.i /ktu-‘,'gv [ne
The Anteater was making a hole there. Then the Patridge did
|kuéi [k, _kottakon |[khou ssa:. _Kottakon _ha |kui-g [ne kii,* Kottau-we:,

this, the Patridge came flying. The Patridge said, ¢ O mate,

Ikhoukau “siy kau _k?onn [la:. |kukantéy _{té [ne kziz, ‘:?.?nwe." He
Ikhoukau has run away.” (?) The Anteater said, ¢ Coming.” And
_kotton _h4 |ne ki, _Kottau ~we:, khoukau -siy kau k?onn [[a.’ [kukon-
the Partridge said, ‘O Mate, ! khoukau has run away.’ The Ant-
-téy _h4 Ine [ku ~Ihu: [hiy au !k?0, hay |ku-g [ne [kuéi [ki, hay ~lkuxeja
eater got angrily out of the hole, she did this, she ran

||neiy. Hay _h4 [ne [ku!khe [[a |[neiy, hay |ne [kut=lko: [[neip. Hay _hd
home., She arrived at home, she found the home empty. She
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[ne [k kii, * M ®puaxai, m ©puaxai, m ®puaxai, ~?2nu 22kwi di _kod a:
said, ‘ My daughter, my daughter, my daughter, what bad man can have
22ki _téija ke 22khw@?’ He ha _hd [k Riii, [|gubugu, ||gubugu, /|gubugu,
carried off the child from me?’ And she went bumpety, bumpety,
bumpety,
®phai, ||gubugu, |/gubugu, ®phdi. Ha-ka ~!kuxe [k e: ka,
bump, bumpety, bumpety, bumpety, bump. Her running it was which
went
|gubugu, | gubugu, ||gubugu, ophai, /gubugu, ||gubugu, ||gubugu, ophdi.
bumpety, bumpety, bumpety, bump, bumpety, bumpety, bumpety, bump.
Hay k’auki ~||kou héi Ik?Gi, ta: ha [kus || RhG:¢ héd Ik?ai. Hay |né ka
She was not above the ground, for she was underground. She went
[lgubugu, |[subugu, ||gubugu, Ophdi, ||gubugu, ||gubugu, | /gubugu, ®phdi.
bumpety, bumpety, bumpety, bump, bumpety, bumpety bumpety, bump.
He lkhoukau _hé [ne ||ay kii:i,* K”au-doro we, akan 5520 ka, y k’au | ku
And ! khoukau, said, <O young man, thou dost seem to think, I
shall not
se 'kann tau 'k?ii; a kod 1y ta-i JR2%Qn, e:  _thi ~/|khou !khe hi.’
be pulled down ; thou shouldst feel the ground on which we are walking.’
He [ku-g-Inuip _hi |ne kii, A -[lkwan siy td@-i, ke e:, a _san ne [Reja
And the Lynx said, ‘ Thou must feel it, then thou canst tell
ke, au a “1@, ti e:, Ik%Gi e:, a _tai ~[[khou !khe hi, hi di kii tQ
me, if thou dost feel 1hat the ground on which thou art walking is
-hO_héd.’ Hiy _hd [/a:.
trembling.” They went on.
[kukonté [ne |Inau, [kukontey |hiy ssa:, kukontey |ne |ouwi hi,
The Anteater d'd this, when she came out, she caught sight of them,
au hiy |/khdé ~/la. He ha _hi [ku-g [ne Ixaiti ||a hi. Hay kui-g Ine
ki @pudi,
as they went by. And she followed after them. She popped up to look,

hay [ku-g |ne kii ~1k24 i:, hay |ku-g [ne ~le. He tikm e:, lkhoukau
she dropped back, she went underground. Then /! khoukan

hd [ku-g ne Rii, K ao-doro we, 'k2Qi e:, y _tai “/|khou !khe hi,
said, ‘O young man, this ground oa which [ am walking

hiy tuko di kili té _hé_hog.

really feels to be trembling.’
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He tikon e:, [ku-g-Inuiy _ha |kw-g [ne _thi_idija ti Fau !kann
Then the Tynx walked along while he held
iti _txuomm au Iniii. Hay [ku-g [ne hauru 'kuy ||kho ||a: Indii au [aiti,
the bowstring in a loop. He cst the bowstring round the woman,
he ha |kui-g [ne !kann 'hiy ssa: |kukonté, au !nu.iy kod ~sebbu sin ha
and he pulled out the Anteiter, while the bowstring was round her .
_dom. |kukonten _hd |ku-g [ne kii, ‘~??a, a ??na??na, a di 22ku??ruip>

throat. The Anteater said, ¢ Destruction, thou there, do thoulll)ecome
. a Lynx,

a _tdi_téija ?2khoé tiy ~??ga:’  [ku-g-Inuinjay _hi [ne //xamki' kii, ‘~|a,
which walks about at night.” The Lynx also said. * Destruction,
a ||nallna, a di |kukonte, a _téi_tiija |/khoé tiy ~[/ga:’ Hay _hd ka,

d el A
thou there, do thou become an Anteater, which goes about at m.ght.
She said,

7 oeet 7 e 3 - ey
“-22a, a ??na??na, a di ??ku-g-?2nuiy, a _tdi_tiija ??khéé tiy ~/[ga:.
¢ Destruction, thou there, do thou become a Lynx, which walks z.xbout at
| night.’
[ku-g-Inuipjay hd ka, * ~|a, a |[na//na, a di |kukonté, a

The Lynx said, ‘ Destruction, thou there, do thou become an Anltfaltler,
' whie

_1ai_tdija [|khoé tiy [[ga:’
walks about at night.’
He ha _hé |kw-g |ne ~!kiiiton, au !ku-g-Inuipjay [ku_g [ne [[a:
Then she went home, while the Lyrx went on
hi kau wai ©pua, au wai ©puakon tatti, ha /_kza—g [ne '!kzii'ta:.
with the little Springbok, for the little Springbok felt, she was returning
ha-ka !k?e.
to her people.

Here may also be added a piece showing the reaction f)f the |xam
Bushmen to the horse, a new animal introduced by the White man.

How Bushman Women show admirztion for the Horse
Dictated by [han’kass?o
(L. VIIL. - 31. pp 8737-8740)

Hi _||kway ka _||nainja bara, he bara [ne k’enn. Au bara tatti,

i cels proud.
lick at a horse, and the horse feels p
They (the women) click at a hc =iy i
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Wi [[naiy, bara [ne R’enn, au bara tatti, ha ~tumm-i hi, au hi lkutton
that they click, the horse feels that he listens to them, while they sing
[[na bara ts?i:. He tikon e:, k% td ka, bara _#ni:d,

there behind the horse’s back. Then people say, the horse dances,

au ha ~||kuara [a:.

as he canters along.

(/hankass?o tells me that he does not know the song which the
women sing on these occasions, as it is 4 woman’s song. Note by L.)

Hiy ||xamki lkuppam, hiy k’auki !kuppom  twaiton -||ka: hi
They (the women) also play at / kuppam, they play it beautifully
[lgwiton _||kway é, !k?e-ta [ka:gen-ka /lgwiten. Hiy _lgud:i ~Inuip au
A play it is, a women’s play. They strike (slap) the kaross with
hi |Ralk’a. Hiy ~[|kau ss?0 “Inuiy ; cInuipjay me -lkhou ss?o hi
their hands. They sit upon the kaross: the kaross is between their
téte-ta kammay. Hiyp |ne _lgud:i “Inuiy, an hi -//kau ss?o
thighs. They strike the kaross, as they sit upon the kaross.

Hiy [k tuorreja Inuiy, hiy |ne “/[kau ss?0 “~Inuiy, au ki tuorreja
They roll up the kaross, they sit upon the kaross, when the

“Inuiy.

y have rolled
Inury; “hi [ne ~[|kau ss?0 ~Inuiy, “hi |ne Thuppam.  ~Inuiy

the kaross; they sit upon the kaross, they play /kuppom. The kaross’s
[[?udbbe _||kway ~Ixway bara e: hi [Kwaija, au hi ~||kuara ||a:, ti e:
noise sounds like many horses when they canter along, when

“Inuiy ka, ‘bbibbu(p), bbibbu(p), bubbu(p), bubbu(p).’

the kaross says, ‘bubbu (p), bubbu (p), bubbu (pJ), bubbu (p).’

(Notes. They sit upon the lower part of their legs, holding the

upper part of their legs somewhat apart, and the rolled (or folded)
up kaross tightly between the knees.

“/[naiy is to make a sharp lateral click, used as an ad

miratory ejacu-
lation by Bushman women. L.)

In another place the verbs used to distinguish four of the clicks
are given. (p. 8727r.)

“/|naip  to make a lateral click,

! kwara  to make a cerebral click,

“/khwaitay to make a palatal click,

Jilty to make a dental click.

SPEECH OF ANIMALS AND MOON USED BY THE |XAM BUSHMEN 199

The following remark on a parrot seen at Mobray is given.
(L. VIII.-29. p. 8556r.)

-Kwarriton a Ixway 'kui, ta: hay [ku ‘||’ u .’ku:i.
A bird which sounds like man, for it says ‘//’ like a man.

A Bushman defines the difference between Bushman and European
methods of articulation.

(L. VIIL.-29. p. 8528r.)
[xam-ka !k?eton |kue 7kakon au hi [enni !kauiikon, au [hu”[hunay
Bushmen talk with the body of their tongue, while Europeans

[ne é: F~kakon au hi [enni [emm.
are those who talk with the tip of their tongue.
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23. Willem, Prieska.

24. Group of Bushmen at Prieska.




NOTES ON THE BUSHMAN PHOTOGRAPHS

The photographs were taken by Miss D. F. Bleek in 1910 and 1911.
Where the names are in italics they are Bushman, other names are those
given by Europeans. !

1. Tsoinxa was a very old white haired man, who spoke Bushman
fluently, only knew a little Afrikaans. He was born at Van Wyk’s Vlei,
or Joggan-Joggon. There were many lions there ; they killed three, then
left the place. He hadlived at Sklip-gat and Bitterpits, then had come to
Klipdam and grown old under his master there.

2. |gara-ap, Cinna, was a very old woman, unable to stand, measured
lying down. She was too deaf to understand questions, so obtained none
of her history from herself. She was said to be the widow of Old Stuur-
man.

3. Sonkia-bo was a first cousin of jogon-an, Mikki Streep, the woman
whose photograph digging with a digging-stick, was published in
Specimans of Bushman Folk-lore facing p. 326. Both old women were
living in Kennard location in 1911. Sonkia-bo was the younger. She
was a little girl when the Korana came into the land, /ogan-ay was a big
girl. The Korana came from the north from the river, or from the other
side of it. They fought the Bushmen and killed them ; they shot them
with guns and made the ammunition of horns. That is, they shot the
horns of steenbok at people. [ogan-ap’s grandmother got one in her
thigh, but did not die. The Korana came first from the north and killed
many Bushmen and women. Then the White men came from the south
and killed more. When they were children, only Bushmen were in the
country, many Bushmen.

Jogan-a1) was born at !kuries, a place near Kenhard. She was a
married woman with three children when the first White man came,
Baas Frederick, who came to hunt.

Jogan-ay says, the Bushmen make the /kwe stones themsclves. They
bore them with pointed iron. She has seen them made and made
them herself. The women make them. They roll them to make them
smooth, roll them on a flat stone, then bore them. ‘They don’t work
long, if they have a sharp iron. Her grandmother always used iron.

In old days they dug graves with the shell of the water tortoise.
They dug the grave deep and made it nice and smooth. They made a
bed for the dead person with grass or bush. They laid him in lengthwise
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wrapped in skins. After filling up with sand they heaped bushes on top.
They buried far from the home.

I should estimate Sonkia-bo’s probable age in 1911 as about 70 and
Jogon-a1’s as about 80. The latter was sent to Salt River, Cape Town in
1884 with a lot of other Bushmen. Her youngest son was then a little
boy of about nine. The Bushmen all disappeared from Salt River.
ogon-ay says a policeman showed them the way back towards their
homes and they walked back. They had been taken down by ship,
probably from Port Nolloth.

4. Som-ap, a white-haired woman, was young when the first magistrate
came to Kennard. She was maid there. She was at school as a child.
Then they ran away, when the Korana came, and went to //ka//kammi,
Kakamas. Her husband /kommanan-!a was born at Bitterpits, to the
South of Kenhard. This was once a Bushman water. Mrs. Bernardi,
née van der Westhuizen, said that when her father bought the place in
1874 there were forty-two Bushmen there. Most of them moved away,
but one family remained in her father’s service till his death, then went
with her brother. /kommanan-!a said that at their home they ate ants’
eggs, bitter oinkies, tortoises, porcupines, and game, chiefly springbok,
ostrich and springhare.

5 and 6. £manni, the sister of /kommanan-!a, was also from Bitterpits.
Her husband was from Kenhard. They all were in service at Eyer-
doppan in 1911.

7. These two little girls were cousins, children of £nanni’s sons. The
boy was the child of one of her daughter’s-in-law by a Kora man.

8. !karre-ap, Katren, cousin of ~nanni, was also from Bitterpits. All
these Bushmen at Eyerdoppan spoke the language fluently, but knew no
folklore. They were working for the owner of the farm.

9 and 10. At Kucharbi, a farm owned by a half-Bushman master, there

were a number of Bushmen, chiefly called Kortans or Titis. Roman
Titis did not know his own parentage, but was said by the elders to be
a pure Bushman. His wife was also said to have been a real Bushman.
He looked about thirty years old.

11 and 12. Janiki Titis, his daughter, looked about seven years old.‘

The other girl Martha, a relative, was of mixed descent.

13 and 14. Datton, the shepherd at Stuurman’s pits, came in from his
work dressed as in the picture. He also played the //ka.
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15. //R’ai, his wife, who was maid at the master’s house, is photographed
digging with her own digging stick, which I found in a corner of her hut.

16. /kéégan-lu, an old pensioner at Stuurman’s pits, is the tallest Bush-
man I have seen or heard of south of the Orange River. He was unable
to stand up, so was measured lying down. He said he was one of the
Xonna Bushmen from Hope Town.

17. 1 have no further information about these two.

18. Old Sara was a maid at Preiska. She did not speak Bushman, but
was said by the others to be a real Bushman.

19 and 20. Guiman, was brought up by his own people and only learned
Afrikaans from his wife. He could play the //4a and could sing, and dance
the pot dance. But he knew no folklore, as his people were driven about
all his young days. He was living in Prieska location on magistrate’s
rations in 1910.

21. Rachel, his wife, was a daughter of Jogan-ap’s. She had been taken
by a farmer’s wife when a child, and only learned Bushman from Guiman
after they married. She too had been at Salt River in 1884.

22. TThis little girl, granddaughter of Rachel’s, was said by her grand-
mother to be of purely Bushman descent.

23. Old Willem said he was a Bushman from the Strontbergen.

24. 'This group, taken in Prieska location, includes only such men,
women and children as the elders themselves guaranteed of pure Bushman
descent. The mixed relatives were not included. The four youths at
the back were the sons of old Klaas, the bare headed man at the back.
Having been brought up on farms, the lads are much taller than their
parents. Their mother is seated front centre, half in front of Guiman,
who sits with Rachel and two grandchildren. Janiki, the other old
woman, is to the right front, some younger women and children make up
the group. Many of these can be seen as figures in the S.A. Museum,
Cape Town. X












